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try to look for me

find me

in the mechanism of every-day life
modes

of accelerated time
where every minut
has significance in life
where every sun is
older

by one more
indiscretion of man

you need time

to be a good parent
you need time

to be a good wife
you need to find the time
to be yourself
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[ got

from you Mother

a few life varities

and I spent a long time
unraveling them

and started to understand
what it means

to be a person

and to have a beautiful life
until you were in hospital
when it turned out

that a person can consist of
a name and surname

and a list of diseases

and to be a person

as long as the machinery

of intensive care allows
later

you can have a nice funeral
and be a snapshot in memories
and you know what Mother?
the flowers on your window-still
are blooming with health
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poets
oversensitive
strange
creatures
weak enough
to suffer

strong enough
to tell the world
about it
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5. An Appeal to the Poet

shine forth before you fade deep
shine forth before you fall asleep

tell me, tell me your life story...

about the life full of grovel

about the life — not a novel

about that rat race

hiding your face

how much you’ve been worth

how many good cards you’ve had from birth

tell me about people of beautiful minds
of those who love, touch you in all kinds
who paint the world so wonderful

so leave a few words to remember

so leave a few notes to remember

and a few happy photos so tender

shine forth before you fade deep
shine forth before you fall asleep

tell me, tell me your life story...

12
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I long for the time

when I leave

for the land

where nobody will be AGAINST

1980

7.

I will wait a thousand years
and [ will live

in a different world
without unnecessary cults
and [ will love

against cold walls

against cold people

I'll derive the warmth

from flowers

I will wait through a thousand years
of human hate

Moscow 1980
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8.

the place after the comma
everything

depends on the place of the comma
I thought

maths

no

it’s philosophy

he said

take a sentence

write it twice

putting a comma

in two different places

,,to love no,

killing is allowed”

,,to love,

no killing is allowed”

history

has moved the place of the coma

many times.
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He’s walking

so self-confident

and sure of his view
what is the most just
impresses

the great politician

who knows

which person deserves to be
slagged off

I'm listening

uncertain

not knowing

with a naive question
who the great politician is

Lodz 1980

10.

there are three crows standing
ruffling feathers

they haven’t even opened their beaks yet
but one already knows

that they will squawk

like people

18
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11.

In the fifth season
the 25th hour of the day

there is a meeting place
for painters
and poets

inadequacy

impossible to define
the space between inspiration
and inspiration

thought
and word
colour
and patch

dawn and day

entry through the doorway
in the street of Muses

20
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12.

for beauty
there is need to go far

a nearby meadow
with a cricket
is enough

13.

everywhere

you can meet people
praying to God

for “SOMETHING BETTER”

14.

from the plates

of strangers

even delicious
dishes

don’t taste life
those flavored
with a bit of home
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15.

A young man does not ask

if he is allowed to fly.

Single-handedly he stretches out

his unskilled wings.

Sometimes reaching sky too high.

Hey, you will be entrapped by life’s traps.
Daedalus’ good advice seems for him outdated,
the wings of dreams take him high

That talk of traps is by him hated,

wants to feel adrenaline in the clouded sky.

Gliding high the flight of Icarus

Up there wanting to be vigorous.

Alas, he will be taken to the ground

by the big power of a little woman found.
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And life moved on

On the 1st of September 1939 Irene had just finished 7 and was
about to go to school. Even days before the war started, the
grow-n-ups kept talking about it. She understood little of it,
thought this just meant a hand to hand combat by soldiers in
colourful uniforms. In any case these were the images that she
saw in the books. One day, when she was listening to the grown-
ups tal-king, she burst our crying, when she imagined troopers
fighting with their sabres right under her windows, the blood
trickling. There is no water in the house and you can'’t get any
because the well is at the end of the backyard.

Father had to calm the seven-year old for a long time:
- We are safe, child'-.

First day after the war started had brought the sight of people
who, after the nearby city had been bombarded, had fled to her
hometown. Desperate people, sitting on the stairs, in the
bac-Kkyards - all exhausted and hungry. And the locals would bring
them pots of coffee, soup, whatever they could. Irene’s family
faced the same fate very soon. People said that close, just by the
river Warta, there will be a big battle. And they fled away from
the river, as far as they could. This flight was pointless but back
then no one knew what to do and what will happen... German
fighters were attacking the civilians and the military on the roads.
Irene would jump with her family into the roadside ditch
whenever she could hear the roar of the fighter.

They had finally reached some barn. In the night there was
another shooting. People prayed out loud, kept crying. The
mother woke up the girl:

- Get up, the barn may catch fire any moment.

The child was terribly tired - she barely lifted her head from
the straw and said:

26
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- Wake me up when it’s on fire.
And she went back to sleep.
September was very warm that year.

One day, when a girl dressed in a red dress with white polka
dots was playing in the backyards, the German planes had
emerged. Everyone quickly hid. Someone yelled:

- Take the child in the red dress!

She felt that someone grabbed her by her arms and hid behind
the wall.

There were many flights from nosediving fighters. With time,
she learned what to do.

For a while she stayed alone with her mother as her father went
to help those fighting in Warsaw. He came back 2 or 3 weeks
later.

In October 1939 the Germans allowed for classes to start. As it
later turned out, this was only to catch the teachers. Eradicating
Polish intelligentsia was on their agenda. Irene’s mother was a
teacher and someone had warned her that the next day all the
teachers would get arrested. She didn’t want to raise any
suspi-cion and so she wrote a note with a warning, put it in the
pocket of her little daughter and said:

- You will go to all the teachers that we know and you will
show this note.

- Yes, mother.

The warning has been passed on and everyone managed to flee
the city. Only the school principal stayed - he thought someone
needed to. The news about the planned arrests turned out to be
true. The principal was arrested.

Irene and her parents left the city and hid at their family, a do-zen
or so kilometers further. Many of the other teachers were not
that lucky - they had been detained in a makeshift prison, in a
factory. When the whole population of her hometown was
di-splaced, in order to turn the area into a firing ground, the family
moved to a nearby village. Mother has been giving underground

28
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tuition. She would go to pupils’ houses or pupils’ would come
over - even though the mother knew she could be sent to the
concentration camp if she got exposed.

The war had left a mark on Irene as much as on everyone else.
Her father died from tuberculosis in 1943.

After father’s death, they have been helped by a doctor. He was
a father of two and asked the mother to teach his children. He
would allow children like Irene to access his library, help other
orphans. It is then when the little girl read the most important
works of Sienkiewicz, Kraszewski and many others. One could
say that she educated herself. Long into the curfew, she stayed
up and read, with the window blinds shut tight. She didn’t even
dream of the fancy snacks from the time before the war.
Ratio-ned food had to suffice - black bread, swede and beetroot
mar-malade, watered-down soups. Schools were only for
Germans, no-one was allowed to have radio; even the benches
in the park had a sign ,,Nur fur Deutsche”. Poles have been treated
as if they had not been human beings. And so, after the defeat at
Stalin-grad, when groups of wounded and worn-down German
marau-ders passed the village, the girl would whisper:

- I'm not even sorry for them, momma.
- Let’s rejoice, dear child, the nightmare is almost over.

And the life went on.
(based on memories Irena Jarzebowska)
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English translation
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O szczesciu

Wtedy gdy jestesmy miodzi,
zegar szczescia szybciej chodzi.

About Happiness

Only when we are so young
the happiness clock goes quick with bang.

Bo&¥ko

5% 053263606‘5 &)
[08%%) KRS80 SKore 8%rHEod

A

Handlowe podejscie

Polityk czesto zaklada stragan
z napisem: ,,sprzedam po sobie batagan”.

A Business Approach

A politician oft makes a stall
with a note: “Mess for sale in all.”
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O niejednym/niejednej
Boga i oltarze

ma wcigz na sztandarze.

Nie pomoga zadne modty,
kiedy cztowiek podly.
About a Certain Person

Altars and God

They still laud.

But no prayers will do
When a man is bad through.
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O tym, co sie nie zmienia

Jest w naszych losach pewna niezmienno$¢;
konsumujemy, co niesie codziennos¢.

About the Unchanged

There is still something unchanged in our fate:
we consume what each day brings, my mate.
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O tym, co nie wydoroslat

Nad szczeniecymi laty w zachwycie
tkwit cate zycie.

About the Man Who Has Not Grown Up

His early years were pondered
by him all his life — no wonder.
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O muzach

Artysta rzekl pewnej wiosny:
— Muz nie nalezy poganiac,
bo skutek bedzie zatosny.

About Muses

An artist said in spring:
“Do not make haste with Muses
otherwise we will all sink.”
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0 wyscigu
Przychodzi mi my$l do glowy,
Ze zycie to wyscig wieloetapowy.

About a Race

Oft it comes to my head
that life is a multistage race, all that.
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Natogowiec

Niestety od wczesnej mtodosci
rzucatl sie w wir
wszelkiej szkodliwosci.

An Addict

Alas, from his early years
he tried all bad habits
- with no fears.
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10.

Na czele peletonu

Zrealizowat ideat swd;...
otwierajac peleton szuj.

The Leader of Peleton

He fulfilled his ideals...
being the peleton leader of bad eels.
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Czar tworzenia

Jest rzecza oczywista,

ze czar tworzenia decyduje o tym,
czy jestes jeszcze rzemie$lnikiem,
czy juz artysta,.

The Time of Creation

It is an obvious fact

that time of creation decides
if you are still a craftsman
or already an artist in act.
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11.

12.

Napis

Zycie kosztuje,
$mier¢ jest gratis.

A Status

Life is costly,
death is gratis.
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Uwieczniaj

Rzadkie sg chwile natchnienia,
wiec uwieczniaj, co masz do uwiecznienia. jon.

Immortalize

Rare are moments of inspiration,
so immortalize all you have for immortalization.
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13.

14.

M jak mitosé
Wspélczesna milosé jest troche chora,
miast baby i chtopa — ekran monitora.

L for Love

Contemporary love is somewhat ill:
instead of a wo(man) — a screen and sitting still.
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Kolekcjoner tatuazy

Znalez¢ jeszcze musze
tatuaz na dusze.

A Tatoo Collector

I must find on the whole
a tatoo for my soul.
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15.

16.

Wyznanie szowinisty

Bab nie lubie.
Chyba, Ze mam w czubie.

A MCP(Male Chauvinist Pig)’s
Confession

I hate women and their jabber.
Unless I am not sober.
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Smakosz

Mysli, ze lepszy,
gdy pieprzy.

A Foodie

Thinks he is better
when he uses pepper.
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17.

18.

Na zjadliwego

Konicz wasd,
jadu oszczed?.

On the Envenoming Man

Do quit, man phenom-
-enal, save your venom

Do E3) HA%
8 a8)knod), DAHPL!
om woHs® D ardy)

YA

Drogi Panie,

— Co lubi Pan w swoim piesku?
— Najbardziej? — Merdanie.

Dear Male,

—What d’you like most in your dog?
—Most? Wagging its tail.

XPTe,

- 550 JENB0H ) é)é&ess?
- a5, ©h &ErHEo SRR
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19.

20.

Motyle w brzuchu

Papillon - to po francusku motyl.
Mialy by¢ - ,,motyle w brzuchu”,
zostaly na glowie papiloty.

Butterflies in the Stomach

Papillon in French means “butterfly.”
For butterflies in the stomach instead
I have curl papers as flies on my head.

E%HS® L0888 Denden

FDerS @08 (30DgeHSt HaesbEDens
& EHE® LeretiDensed adhen
T So&® 8rHEHTHoN $DH JEVY seATren Ssifer

A

Co urosto?

Dzieci urosly i ja tez.
One wzwyz, a ja Wszerz.

What/who’s Grown?

Kids've grown and me, too.
they - in height, me - in weight, boo...

2tk ©o&?
e BT, I POMTE
T KRS, Tk 25HSE...
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21.

22,

Typowy?
Nic mu sie nie optaca,
a w pracy przeszkadza mu praca

A Typical?

Nothing pays for this clerk
and work disturbs him at work.

Ko
2SEEEH a@:ﬁwoc‘ﬁcﬁa DoLHE?
3 3?30@3653 B oo 28med 8!

A

Polityk

Niezaleznie od nacji
szuka indoktrynacji.

The Politician

No matter the nation
he looks for indoctrination.

oredoh 38

BEDae =0
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23.

24.

Zeby miec
Zeby mie¢ co$ z zycia,
trzeba czasem wyj$¢ z ukrycia.

To Have

To have something from life
you cannot hide but strife.

g
BT Pomronod #Qeeinod,
eSS TSBY Edasdome Ddod),

A

Plotkowanie

Gra
w bla, bla.

Gossiping

It’s a game of the jaw
this blah, blah, blah.

SauostE

08 858 H wode S8,
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25.

26.

Choroba wiericowa

Dyskomforty
aorty.

Coronary Disease

Discomforts
of the aorts.

ﬁaoa&awe)

KEDE
I EY

A

O zdrowiu

Dopiero przeziebienie
daje czas na myslenie.

On Health

Only when we are cold, I wonder,
Do we have time to ponder.

@882150
Sodo iﬁgmagé
K0 EMoenoTe SSED0T0LHE?
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27.

28.

A Morning Prayer

Allow me, Lord, to keep
more time to sleep.

Modlitwa poranna
Ofiaruj mi Panie

czasu na dospanie.
atsah (@59

[©585°, BOBPR DBAHD)
50555 DEPFHoHE

A

Welcome

Monday or Tuesday - I am
stuck in a traffic jam.

Powitania

Czy w poniedzialek, czy we wtorek
na drodze wita cie korek.

o
REXTET®, ooRTaeEI,
D8 st DEHRESETH?
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29.

30.

All inclusive by Egipt

W cenie bywa zapewniona
nawet zemsta faraona.

Egypt: All Inclusive

The price includes for good or worse

Even the pharaoh’s curse.

@b& O™~
$008 B @fb& 8O
& Trer FH0E oridD

A

Heat 40 Degrees Celsius

They are tortures, my love
sent by the Guy from Above.

Heat 40 Degrees Celsius

They are tortures, my love
sent by the Guy from Above.

B0 8fo 38
©3) Q(BPoden, (DADSSP
2000 HoPHR) B!
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31.

32.

Najczestsze pytanie na podsumowaniu
pewnego konkursu literackiego

— O kondycje kultury?
- Niestety, o droge do toalety.

The Most Common Question
To Sum Up a Literary Contest

— What is the condition of culture?
— Better ask about john, ¢’ mon...

THOEE A SHO
P K$HB0D WEASB ePIHoENOd.

A

Nekrolog po polsku

Jestem z ciebie dumna.
Podpis —trumna.

A Polish Obituary

I am proud of you, you ruffian.
Signed - your coffin.

SPOR wodsBashen

V08 % KB0’-
sin - D F5HSBE
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33.

34.

An Invitation

I invite you all in the hub
to the Epigrams Fan Club.

Zaproszenie

Zapraszam panie oraz panéw
do Klubu Fraszkofanéw.

w5%klo
So8ots88 etso
BEPE PO (oDt @SS BSogo

A

Love Cuisine

The best dish?
— Your lust wish.

Kuchnia milosna

Najlepsze danie?
Twoje pozadanie.

(3% Dot

f)%ae’)@_aé Soerdo
9 oo &EsEo
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35.

36.

iakinie

Meskie tak jest tak, a nie to nie.
Babskie: a jak pan chce?

Yes and No

Male “yes” means “yes” and “no” means “no”
Female “yes” and “no”: anywhere they go.

0D, %
oL ©95HK08 ©95HB, E0E =%
SETH IHEE T @PHIe, 2D

A

Zakazany owoc

Péty smakuje,
poki cie nie zepsuje.

Forbidden Fruit

It tastes well, oh God,
until it spolis you to rot.

D0 Heoo
($ehe, 98 e K
w0, Dy FO™ IEFEos HBE.
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Jest wielka

Powiedzial do niej: - Jeste$ wielka!
—Miat na mysli rozmiar XL-ka?

She Is Great

He said to her, “You are great, ma belle.”
- Did he mean her size XL.?

(LISV) ﬁ"?.’so)&
wdEotnInH- VD Trer O’
@ XL er) 9809 08ma)Rk.

A
Czasy sie zmieniajq

Kiedy$ méwil Felek i Gienia:
— Znamy sie tylko z widzenia.
A Kubai Ala teraz:

- Znamy sie z komputera.

Times, They Are A-Changin’

Once John and Mary said:

“We knew each other by sight”
Now Jimmy and Alice say:

“We know each other from PC, hey”

o0 SrHERHE

PR, 0 OTNTEIPED

o @&oiﬁoém‘go EOIPHE’
8513(%, ©OR ©OotRTHBIPED
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39.

40.

Chasing Money

Are you chasing millions like rockets?

But coffins do not have pockets.

W pogoni za pienigdzem

Gonisz milion za milionem?
A trumna nie ma kieszonek.

cieaa?ﬁ =&

ToBYer Kang Her?
Fenenok) 5SS Dty

A

A Good Merchant

Even in heaven with his job old
he has himself sold.

Dobry kupiec

Nawet w niebie
sprzedat siebie.

Sood a°§3°6

és&éoé’s e SRS a‘°§@°60
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41.

42,

wiarzernuua

Niejeden o willach marzyt i chcial byé bogaty,
teraz - miast bogactwa — ma wiezienne kraty.

Dreams

Many a man dreamt of villas, riches and cars.
Now all they have instead is prison bars.

o

Toer08 o’ Fharen, YoHten, aeearen
EVESEVIS wgé)af&ow 6%&030&63& Zen Bien

A

Dokqd

Dokad odjezdzasz myslami,
nie da sie zbadaé gps-ami.

Where

Where your thoughts fly, my ace,
no GPS can trace.

EE
D w&*S8en I TP
SoHBS © 8.5.005. &
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43.

44.

About one man

After drinking a pint of beer but not a gram
He is asking for another epigram.

O jednym

Po wypiciu piwa flaszki
dopomina sie fraszki.

OEEEL
2.8 2060 DB TKRMTS 9B

Sr0f) PEHDEG erod EDSD whrbdTk

A

About one verb

The verb “to love” (damn) has no choice:
you constantly wait for its passive voice.

O czasowniku

»,Kocha¢” ma taka ceche cholerna,
ze ciagle tesknisz za strong bierna.

BSearisso
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45.

46.

Stary i sfery

Jak wie$é niesie,

jej sfere erogenna
trzymat w swojej kiesie.

The Old Man and the Zone

As the old folk tale goes
her erogenous zone
he in his wallet closed.

FE eFSHS Be5-
3 Gormrdo LA
OB, ©SE Kay) Ko PO TP

A
Niejedna zona, niejeden mqgz,
niejeden polityk

Obiecywali symbioze.
Zapadli na skleroze.

Many a Wife, a Husband, a Politician

They promised symbiosis,
but they suffered from sclerosis.

TG, 0‘&%0‘5:35%
BOY 08 ok Logo’ —OTND TR
Soren HEHE ereHerd ad83T)H!
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48.

Female Gossip

They do not care, no doubt,
whose skirt they are talking about.

Plotkarki

Weale sie tym nie przejmuja,
czyja kiecke obsmaruja.

SETY gl
TS HEoHBe
BB 5% 80D LPEPLHTEP W36

A

Reset

If she knew witchcraft ways,
she could reset bad days.

Reset

Gdyby umiala czarowad,
mogtaby zte dni resetowac.

dﬁ:@éyé&%@

8B KT o@So(ren Hi) €08
Bo8°erd) IrEHIB LoD

57



49.

50.

Dla alkoholika

Wszystko do przepicia,
nawet sens zycia.

For an Alcoholic

He has got all to drink out.
Even sense of life, no doubt.

eae:grsé)é:&o
KT8 Hgoho BBEY,
oo, Qe
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I,
I ten, co ma leczy¢,

moze pokaleczyc.

He who is to cure
sometimes is hard to endure.

Slav{as
©d) BOVS Behoged

B35 & 580D BenosSH
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51.

52.

Waiting for the Last Will

Let it be still:
a flat in the cousin’s will.

Oczekiwanie na spadek

Niech sie stanie
po krewnym mieszkanie.

w90 Deordrs A8Ee

o Seoen so&d,
28 Deoardrstd ©083d.

A

What hurts?

It was so and it needs no ranking:
life hurts more than spanking.

Co boli?

Tak byto i tak juz zostanie:
zycie bardziej boli niz lanie.

28 MPohHios?
0508, o8 D éé@@é&écﬁ)
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AGNIESZKA  JARZEBOW-
SKA a poetess, author of
. satirical literature, trans-
¢ lator of Russian language.
. A graduate of the LédZ Uni-
. versity, she started publish-
. ing as a student in “Dzi-
. B ennik Akademicki”. Her

. works appeared in different
. magazines, such as “Echo,”
. “Siédma Prowincja,” “Wiesci
| Szkolne,” “Kalejdoskop,”
“43bis,” a literary magazine
“Galeria”) and in some anthologies Optymistyka,
Gdy mysle Sieradz, Antologia mitosci, an anthology of
Slavic poets, Goravi Sokak, Contemporary Writers of
Poland 2000-2014, Przestrzenie (an Almanach of the
Literary Group of Polish Air Forces). She was twice
awarded the first prize in ,,Mdj Sieradz” literary com-
petition. She is also a laureate of the literary competi-
tion called “Mdj dom, moja rodzina, moi przyjaciele”
(My home, my family, my friends). She obtained the
second prize in the 3" National Satirical Competition
in Zebrzydowice, her works appered in print in the
Stanistaw Jerzy Lec 11* National Literary Competi-
tion. She obtained two prizes in the International
Poetry Competition “Goravi Sokak” (Indija, 2012
and 2013) in Serbia. She was awarded many prizes
in poetry competitions, also participated as a jury-
woman in literary competitions. Her works appeared
in “Nasze Radio,” the Local TV Station of Sieradz,
Radio L.6dz, TV RETSAT. Her works were translated
into English, Swedish, German and Serbian. Pub-
lished two books of epigrams Usmiechy i usmieszki
and Fraszkomat and two books of poems Ukladam
siebie/Slazem sebe in Polish and Serbian and Miejsce
po przecinku/Die Stelle nach den Komma in Polish and
German. She is a member of the Literary Circle “Ani-
ma” in Sieradz. Her internet page is as follows: www.
agnieszkajarzebowska.pl
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Dr. LANKA SIVA RAMA PRASAD

M.B.B.S; M.S. GENERAL SURGERY

M.Ch. CARDIOTHORACIC SURGERY

Fellow in VASCULAR SURGERY

Post graduate Diplomate in Human Rights

Post graduate Diplomate in Television Production

Cell animation Specialist- Heart Animation Academy
Computer Animation Specialist- Pentafour- Chennai
Web Engineer and Web Designer- Web City- Hyderabad
Fellow of Indo- Asian Poetry Society

Founder of Writer's Corner |/ Srijana Lokam

Columnist - Andhra Jyothi (Nivedana)

Founder of Waves (Warangal Aids Voluntary Educational Society)

Poetry (Telugu)

©ONOOTE N~

10

Alchemy

Vaana Mabbula Kanthi Khadgam

Tea Kappulo Toofan

Tangeti Junnu

Karakatakam (Cancer)

Oka Sarassu — Aneka Hamsalu (Psychiatry)
Marana Saasanam

Sri Lalitha Sahasranama Stotram

Kuyyo — Morro Satakam

Bhairava Satakam

Poetry (English)

11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
. The Poet that launched a thousand poems
22.
23.

21

Shades

The Twilight Zone

My Poem is My Birth Certificate

The Pendulum Clock, The Gramophone,
The Typewriter and The Pen

The Vigilance Whistle!

How to Cook a Delicious Poem
Windows and Apples

The Guerdon of Poesy

The Haste Land

Bees Need No Invitation When Flowers Bloom...

Walking with My Moon
Reflections
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A"

Stories, Novels, Essays... (Telugu)

24. Katti Anchupai (Noir Stories)

25. Chupke — Chupke (Woman diseases)
26. Akshararchana

27. Deepa Nirvana Gandham (Death)
28. Swapna Sastram (Dreams-1)

29. Kalalu-Peeda Kalalu (Dreams-2)
30. Satyanveshanalo (Novel)

31. Sankya Sastram (Numerology)
32. Dr. Jayadev Cartoons (Cartoons)
33. Kathalu — kavitalu

34. Genome (Biotechnology Novel)

Stories, Novels, Essays (English)

35. In Search of Truth (Novel)
36. How to be happy (Philosophy)
37. Bouquet of Telugu Songs and Poems

Translations (English to Telugu)

38. lliad (Homer)

39. Odyssey (Homer)

40. Epic Cycle (Homer)

41. Three Greek Tragedies

42. The Poems of Sappho

43. Aeneid (Virgil)

44. Pilgrim’s Progress (John Bunyan)
45. Paradise Lost (John Milton)

46. Paradise Regained (John Milton)
47. Divine Comedy (Dante)

48. Faust (Goethe)

49. World Famous Stories

50. Namdeo Dhasal Poetry

51. William Blake Poetry

52. Emily Dickinson Poetry — Part |
53. Emily Dickinson Poetry — Part I
54. Emily Dickinson Poetry — Part lll
55. Emily Dickinson Poetry — Part IV
56. Emily Dickinson Poetry — Part V
57. Russian Poetry

58. Jalapatam (Eighteen English Poets)
59. Dabbu Manishi (Money Poetry)
60. Santi Yuddham (War-Peace)

61. Christu Adbhuta Geethalu

62. The Path of Christ
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. Silappadikaram

. Manimekhala

. Sangam Poetry

. Conference of Birds (Attar)

. Masnavi - Part 1

. Masnavi - Part 2

. Masnavi - Part 3

. Masnavi - Part 4

. Masnavi - Part 5

. Masnavi - Part 6

. Madhusala (Edward Fitzgerald)

. Sougandhika (Master Poems in English-1)

. Toorpu Padamara (Master Poems in English-2)

. Prema Kurisina Velalo... (Master Poems in English-3)
. Vallu Mugguru (Master Poems in English-4)

. Alanati Kothagali (Master Poems in English-5)

. Manchu Toofan (Master Poems in English-6)

. Endaa — Vaana (Master Poems in English-7)

. Pillanagrovi Pipupu (Master Poems in English-8)
. Naalugu Dikkulu (Master Poems in English-9)

. Allanta Doorana Aa Paata Vinavacche (Master Poems in English-10)
. Divya Vastrala Kosam (Master Poems in English-11)
. Oka Madhusala (Master Poems in English-12)

. The Axion Esti (Odysseus Elytis)

. Love & Death (Frederico Garcio Lorca)

. Ten Thousand Lines (Edwin Cordevilla)

. Century of Love (Roula Pollard)

. Pablo Neruda Poetry

. Mexican Poetry

. Inanna (Queen of Heaven and Earth)

. Sataroopa (A.K. Khanna)

. Aamani (Master Poems in English-13)

. Kotha Deepalu (Master Poems in English-14)

VI Translations (From Telugu, Hindi to English)

96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.

Bhagavatam (Potana)

Soundarya Lahari (Sankaracharya)

Modern Bhagavadgita

Samparayam (Suprasanna)

The Tree of Fire (Anumandla Bhoomaiah)

The Poems of Kuppam (Seeta Ram)

We Need a Language (T.W. Sudhakar)

The Broken Grammer (T.W. Sudhakar)

The Voice of Telangana (Madiraju Ranga Rao)
Fire and Ice (Rama Chandramouli)
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106.
107.
108.
109.
110.

111

123.

124.
125.
126.
127.
128.

The Tears of Bliss

This is no Streaking (Stories — K.K. Menon)

The Pool of Blood (Novel — Ampasayya Naveen)
Madhusala (Harivamsa Roy Bacchan)

Journey to Manasa Sarovar (English poetry)

. Smooth Hands- Sosonjan A. Khan- (Bilingual)
112.
113.
114,
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.

Dancing Winds- Maria Miraglia (Bilingual)

Moments- Alicja Kubreska (Bilingual)

Tayouan Pai Pai- Yaw-Chin Fang(Bilingual)

The World of Extinct Lamps- Izabela Zubko (Tri lingual)
Pearls of Wisdom- Pramila Khadun- (Bilingual)

The Wind my lover- Ade C. Manila-(Bilingual)

The Mystic Mariner- Madan Gandhi (Bilingual)

Ten Color Rainbow - The Poems from Poland (Bilingual)
The True Meaning of Life - Rashid Pelpuo

The Wind My Lover - Ade C. (Bilingual)

Jak Ziemia Po Pierwszym Deszezu - The Poems from Poland (Bilingual)
Prima Ballerina Roberta Di Laura

The Casket of Vermilion (English Poetry)

Barefoot to Arcadia - Aprilia Zank (Bilingual)

Lets be one in The One - George Onsy (Bilingual)
Riding the Tide - Ashok Bhargava (Bilingual)

The Collected poems of Dr. LSR Prasad

New ones- to be released

129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.

The Epic of Gilgamesh

Krzysztof Kokot - Around the Haiku

Renata Cygan - | am a troubadour

Sergio Camellini - The Planet of Pink Clouds
Kumkum Bharine

Oulaya Drissi El Bouzaidi - A Long-winged Breath
Agnieszka Jarzebowska - The Fifth Season

The Making of Mahatma

Juliusz Erazm Bolek - The Secrets of life - A Calendar in verse
The Songs of Annamayya

Basudeb Chakraborti Poetry

Poland Poetry - As Clear as the Sun

Nazi Naaman Poetry
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Agnieszka Jarzebowska

1 AGNIESZKA  JARZEBOW-
SKA a poetess, author of
satirical literature, trans-
lator of Russian language.
A graduate of the £.6dZ Uni-
versity, she started publish-
ing as a student in “Dzi-
ennik Akademicki”. Her
works appeared in different
magazines, such as “Echo,”
| “Siédma Prowincja,” “Wiesci
Szkolne,” “Kalejdoskop,”

2 “43bis,” a literary magazine
“Galeria”) and in some anthologies Optymistyka,
Gdy mysle Sieradz, Antologia mitosci, an anthology of
Slavic poets, Goravi Sokak, Contemporary Writers of
Poland 2000-2014, Przestrzenie (an Almanach of the
Literary Group of Polish Air Forces). She was twice
awarded the first prize in ,,Mdj Sieradz” literary com-
petition. She is also a laureate of the literary competi-
tion called “Méj dom, moja rodzina, moi przyjaciele”
(My home, my family, my friends). She obtained the
second prize in the 3™ National Satirical Competition
in Zebrzydowice, her works appered in print in the
Stanistaw Jerzy Lec 11" National Literary Competi-
tion. She obtained two prizes in the International
Poetry Competition “Goravi Sokak” (Indija, 2012
and 2013) in Serbia. She was awarded many prizes
in poetry competitions, also participated as a jury-
woman in literary competitions. Her works appeared
in “Nasze Radio,” the Local TV Station of Sieradz,
Radio L6dzZ, TV RETSAT. Her works were translated
into English, Swedish, German and Serbian. Pub-
lished two books of epigrams Usmiechy i usmieszki
and Fraszkomat and two books of poems Uktadam
siebie/Slazemrn sebe in Polish and Serbian and Miejsce
po przecinku/Die Stelle nach den Komma in Polish and
German. She is a member of the Literary Circle “Ani-
ma” in Sieradz. Her internet page is as follows: www.
agnieszkajarzebowska.pl
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